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Coffee and the city
Ulrike Reccius

Il caffè è una sostanza dotata di qualità che lo 
rendono autentico protagonista che agisce nel 
corpo della città.
Più precisamente, funziona come un filtro ri-
spetto ai costumi di un dato contesto, assor-
bendo i caratteri locali e producendosi come 
una sorta di genius loci liquido.
I chicchi di caffè sono ambasciatori della cul-
tura tropicale. Da principio prodotto popolare 
sulle rotte commerciali tra Oriente e Occiden-
te, assurge poi al ruolo di costituente culturale 
del mondo moderno e precoce protagonista 
della globalizzazione.
Il rituale del caffè si è talmente diffuso da diveni-
re uno sfondo comune transculturale.
Peraltro nella continua ripetizione del rituale, il 
bere caffè produce connessioni sociali, fonden-
do in un’esperienza unica molteplici forme di 
preferenze personali e specificità culturali.
In ogni tazza di caffè si concentrano i ricordi 
personali di luoghi esperiti, ogni goccia tra-
sporta una molecola del Café de l’Operá, del 
Cafè Central, del Café Odeon, del Café Brasi-
leira - coordinate precise di un cosmo privato 
in cui lo stesso momento presente si incorpora 
e integra. 

Da queste considerazioni si deduce che il caffè 
sia la compagnia perfetta nello spazio pubblico.
La tazza di caffè rappresenta per ognuno il pro-
prio mondo di esperienze e la ricerca continua 
della relazione con l’altro. In ogni sorso, in ogni 
aroma, ci sono la memoria degli incontri fatti e 
l’attesa di nuovi.
Bere caffè implica comunicazione: la conversa-
zioni confidenziale come il discorso profondo, 
lo scambio superficiale di chiacchiere o il con-
tatto con un avventore sconosciuto. 
Il rituale è familiare e semplice, invita all’inte-
razione sociale e si compie sostanzialmente in 
pubblico.
Per queste proprietà il caffè diviene sinonimo 
di interazione urbana e alimenta il fermento 
culturale urbano.
I luoghi del caffè costituiscono una parte 
dell’infrastruttura sociale della città. Inoltre, la 
natura del rituale gioca un ruolo particolare. La 
caffeina stimola come le amfetamine interve-
nendo sulla percezione del tempo - una tazza 
di caffè sul tavolo può permettere la lettura in-
disturbata del giornale per diverse ore in una 
caffetteria - o rafforzare la compressione di una 
situazione – un espresso preso al banco accom-
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pagna lo scambio di sguardi rapidi tra volti noti 
o sconosciuti, prima che ciascuno prenda velo-
cemente direzioni diverse.
Il caffè è capace di adattarsi a diverse velocità, 
è complice di diversi ritmi. Un cortado sostiene 
l’Allegro vivace, il caffelatte si estende verso un 
Adagio molto sostenuto, un americano accom-
pagna un Largo come un espresso macchiato il 
Presto non più, e così via.
Così il caffè è in grado di seguire il ritmo di cia-
scuno, accompagnare le situazioni più diverse 
e ricondurre questa eterogeneità a un aroma 
comune, il sapore della città.

Caffetteria + Mensa della Humboldt Universität zu 
Berlin
Trasformazione dell’ex lavanderia dell’Ospedale 
della Charité
Hannoversche strasse 7, Berlino
Anno: 2008
Progetto: PEB+ Harm Reccius Architetti
Fotografie: Angela Kovács

Cafeteria + Mensa Humboldt Universität zu Berlin 
Conversion of the historical washhouse of Charité 
Berlin
Hannoversche Straße 7, Berlin
Year: 2008
Architects: PEB+ Harm  Reccius Architekten
Photos: Angela Kovács
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Immagini della 
Caffetteria + Mensa 
della Humboldt 
Universität zu Berlin
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Coffee is a substance with qualities capable to 
operate as a specifically certified protagonist in 
the context of the town body.
Besides, it functions as a filter of action man-
ners specific for a certain place, absorbs local 
features and produces a liquidum genius loci 
out of it.

Coffee beans act as an ambassador of tropi-
cal culture. At first, a popular product on the 
early trade routes between East and Occident, 
they rise to a basic cultural component of the 
modern world and to an early protagonist of 
globalization.
The ritual of drinking coffee has spreaded so 
far that it has created a culture-crossing com-
mon background of experience.
Furthermore through the continuous repeti-
tion of this ritual drinking coffee produces a 
social connection, a cohesion by the parts of 
an experience with manifold individual forms 
of personal predilections and cultural specific 
features.
In every cup of coffee individual recollections 
of experienced places join together, every drop 
carries a molecule of the Café de´l Operá, Café 

Central, Café Odeon, Café A Brasileira - de-
fined co-ordinates of a private cosmos in which 
itself the topical situation is embedded and un-
dercoated.

With this in mind coffee takes over the role of a 
perfect companion in the public space. The cup 
of coffee represents an in each case individu-
al world of experience (cosmos) and is always 
asking for relation. In every gulp, in every aro-
ma encounters are reminded and prospective 
ones expected.
To drink coffee implicates communication, 
the internal conversation as well as a profound 
discourse, the exchange of banalities or an ap-
proach to a stranger. 
The ritual is familiar and simple, it invites to 
social interaction and behaves substantially 
publicly. For this capacity coffee becomes a 
synonym for urban interaction and fuel for ur-
ban compression. 
Coffee places mark a part of the social infra-
structure in the urban context. 
Projecting such a place is about creating an 
inviting atmosphere open to absorb diverse 
stories, feelings and attitude giving space for 
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time and cultural crossing experience. The 
conversion of the former washhouse         te-
ria of Humboldt University allowed through 
the richness of the found structure and signs 
of use to create a situation open to daily con-
versation and dispute with time, place, future, 
taste, form, colour, light, memories and desire. 
The integration of “objet trouvée” such as ar-
chitectural detail, poetry and historical images 
enrich the space in a personal and sensual way.
Besides, the character of the ritual plays a spe-
cial role. Caffeine stimulates as amphetamine, 
capable either to initiate an almost endless ex-
pansion of the moment - possibly if a cup of 
coffee on the table permits the undisturbed 
reading of several hours of the newspaper in a 
coffee house or reinforce the compression of a 
situation – if an espresso is taken standing at 
the bar exchanging glances through known 
and unknown eyes before going apart, all in 
different direction.
The coffee is able to adapt to any given kind of 
speed. A Cortado pushes the Allegro vivace,  
Caffé latte stretches to Adagio molto sostenu-
to, the Americano accompanies a Largo as an 
Espresso macchiato the Presto non piu etc. 

Thus the coffee is up to follow the rhythm of 
every single person, to accompany the most 
different situations and to bind this diversity in 
an aroma as common sense - a filtered taste of 
the city.

wall painting (text):

Die Kraftbrühen (obgleich wir sie nicht nötig 
hätten) sind dämonisch gut. Der Fisch ist ein 
einsamer, stiller, verschollener Hauch. Das 
Fleisch, auf dem Rost gebraten, schmeckt heilig. 
Und zuletzt gibt es ein Ding, rosinenfarben, er-
innerungstief, sturmgefriedet, und welches riecht 
wie die Blume Jelängerjelieber . . . und darüber 
gießt man sich warmes Apfelmus.

aus: Alfred Kerr: wo liegt Berlin? 26.11.1899
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